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Analytical reading of the studies of the Spanish orientalists Juan 

Vernet and Salvador Peña about  

Thousand and one night 

Abstract: 

This paper studies the writings of the Spanish orientalists Juan 

Vernet Gines (1923-2011) and Salvador Peña Martin (1958-) about the 

text of Thousand and One Nights. The research follows both methods the 

descriptive and the analytical to study their works without judging their 

opinions. The approach of the study is not to make positive or negative 

judgments about their writings, but it focuses on placing these studies in 

their context, analyzing them, and explaining their results. Vernet 

presented the text of Thousand and One Night to the Spanish reader as a 

part of his project to study and translate classical Arabic literature. He 

aims to show its importance in Spanish literature, especially by clarifying 

its influence on Spanish Renaissance stories. Salvador Peña´s analysis 

was based on the concept of multiplicity. He rejects any reduction of the 

text to sensual content 

 قراءة تحليلية لدراسات المُسْتَعرِبيَْن الإسبانييَن خوان 

 برنت وسلبادور بينيا حول "ألف ليلة وليلة"

 مستخلص:

 -1923)خددوان بيرنددت خيددن   المستشددرقينَ الإسددبانييَنتدددره هددلو الورقددة  تابددات 

2011) Juan Vernet Gines (  -1958مددارتين ) وسددلبادور بييندداSalvador Peña 

Martin الدراسات التي جاءت في مقدددمات الترجمددة التددي قددا   ، وبالتحديدحول ألف ليلة وليلة

اتبددا البحددم المددنهف الو دد ي .  ل منهما بها لنص ألف ليلددة وليلددة مددن العربيددة الدد  الإسددبانية

 التحليلي لدراسة ما  تبه  ل من المستشرقَين دون الحكم عل  آرائهما.

ليس هو إطلالا ا الأحملالااي الإيةابيلالاة أو السلالالبية عللالا، ملالاا كتبلالاا    ففالدراسة ترى أن الهد

ولمن وضع هذ  الدراسات فلالاي سلالاياقها وتحليلالات ملالاا كتبلالاو المستنلالارقون وبيلالاان كيلالاف تو لالالوا إللالا، 

قدي بيرنت ألف ليلة وليلة للقلالاارا الإسلالاباني ضلالامن منلالاروعو فلالاي دراسلالاة الأد  العربلالاي نتائةهم. 

تها في الاد  الإسباني خا ة بإيضاح تأثيراتهلالاا فلالاي الم سيمي وترجمتو. وحرص عل، بيان أهمي

قصص إسبانية تنتمي إل، عصر النهضة. كانت رؤية سلبادور بينييا لنص أللالاف ليللالاة وليللالاة رؤيلالاة 

أساسها مفهوي التعدد.  فهو رفض أي اختزال للنص في مضمون حسي  رفض أن يقبت بأن يملالاون 

 للحمايات أ ت واحد  أو قرن معين.

دراسات أدبية  الاستنراا الإسباني  ألف ليلة وليلة  ترجمة الأد    لمات م تاحية:

 العربي  التأثير في الآدا  الغربية
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 تحليلية لدراسات المُسْتعَرِبيَْن الإسبانييَن   قراءة

 خوان برنت وسلبادور بينيا حول "ألف ليلة وليلة" 

 مقدمة

الآدا  العالميلالاة الملتلفلالاةد فقلالاد إن "ألف ليلة وليلة" نص علالاالمي  تلالارددت أ لالاداؤ  فلالاي 

ا لإلهلالااي الأدبلالااء ملالان ملتللالاف الةنسلالايات  وكلالاذل   هلالارت  ترُجم للعديلالاد ملالان اللغلالاات وكلالاان مصلالادرلأ

ا لعلالادد ملالان المق وعلالاات  شلصيات "ألف ليلة وليلة" في لوحلالاات الفلالان التنلالاميلي وكانلالات موضلالاوعلأ

وكان لها حظ كبير من الدراسة عل، يد نقاد الأد  ومؤرخيلالاو والمستنلالارقين.  1الموسيقية العالمية 

لقد نالت "ألف ليلة وليلة" هذا التأثير المبير بعد الترجمة التي قاي بها المستنرا الفرنسي أن لالاوان 

إل، اللغلالاة الفرنسلالاية  وكانلالات هلالاذ  الترجملالاة نق لالاة Antoine Galland  (1646- 1715 )جالان

ص في الغر د فتعرّف القارا الأوروبي عل، القصص ملالان خلالا ل الترجملالاات تحول في مسار الن

ا إللالا، الترجملالاة  التي قاي بها المترجمون والمستنرقون  سواء عن النص العربي مباشلالارةلأ أي اسلالاتنادلأ

 الفرنسية لةالان. 

 مادة الدراسة 

 -1923)خلالاوان بيرنلالات خيلالانس  تلالادرس هلالاذ  الورقلالاة كتابلالاات المستنلالارقيَْن الإسلالابانييَْن

2011) Juan Vernet Gines (  -1958مارتين ) ايوسلبادور بينSalvador Peña Martin 

الدراسات التي جاءت في مقدمات الترجمة التي قلالااي كلالات منهملالاا    وبالتحديدحول "ألف ليلة وليلة"

اختلالاارت الدراسلالاة كتابلالاات المستنلالارقين  2بها لنص "ألف ليلة وليللالاة" ملالان العربيلالاة إللالا، الإسلالابانية.

الإسبانيين حول "ألف ليلة وليلة" لبيان رؤية الباحثيَن لنص من الأد  العربلالاي الم سلالايمي خلالاار  

تنراا الإسباني لفترات طويلة نناطو للدراسلالاات الأندلسلالاية  و للالا  حدود الأندلسد فقد كرس الاس

لأسبا  تاريلية وقومية في المةتمع الإسباني  خا ة في القرن التاسع عنر والنصف الأول ملالان 

القرن العنرين. ومع بداية النصف الثاني من القرن العنرين  خا ة مع دراسات ايميليلالاو جارثيلالاا 

خلالاوان بيرنلالات وبلالادرو مارتينلالاو مونتابلالاو  اتسلالاعت رؤيلالاة جوملالاو وخوسلالايو ميلالااس بايمروسلالاا و

وللالاذل  فلالاإن  3المستنرقين الإسبان لدراسلالاة الأد  العربلالاي الم سلالايمي والحلالاديو عللالا، حلالاد سلالاواء.

دراسة خوان بيرنت لنص "ألف ليلة وليلة" تعد من أوائت المتابات في الاستنراا الإسباني حلالاول 

نت لألف ليلة وليللالاة تملالات مباشلالارة ملالان العربيلالاة  ترجمة بيروكذل  فإن الأد  العربي الم سيمي  

فمانت قراءتو للنص ملتلفة عن المترجمين الإسبان الذين سبقو   وكلالاانوا قلالاد ترجملالاوا اللالانص ملالان 

هلالاو  لالااحد أحلالادة ترجملالاة ل"أللالاف ليللالاة وليللالاة" إللالا، ف الفرنسية إل، الإسبانية. أما سلالالبادور بينيلالاا

. فالفا لالات 2018بلالاأخرى مصلالاححة علالااي   وأتبلالاع هلالاذ  ال بعلالاة 2016الإسبانية وقد  هلالارت علالااي 

ا  وملالان خ للالاو تتبلالاين رؤيلالاة  الزمني بين ترجمتي بيرنت وبينيا كبير يمتد إل، أكثر من خمسين عاملأ

مستنرقيَْن ينتميان إللالا، جيللالاين ملتلفلالاين فلالاي الاستنلالاراا الإسلالاباني للالانص مهلالام ومعقلالاد ملالان الأد  

 العربي الم سيمي مثت "ألف ليلة وليلة". 

تعقيد  من الأسئلة التي طرحها خوان بيرنت وسلبادور بينيلالاا حلالاول تتضح أهمية النص و

تعدد الآراء حول أ لو  واخت ط الأجناس الأدبية في الحمايات  وامتزا  النصوص النلالافوية ملالاع 

/ 346)ت  المسلالاعوديالممتوبة  وتأثير هذا في طبيعة النص. لقد كان لمت منهما موقلالاف ملالان رأي 
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"ألف ليلة وليلة"د فناقش كلالات منهملالاا هراءهملالاا وعارضلالااها  لال( 995 /385)تابن النديم و ي(957

ا ببيلالاان اسلالاتقبال أللالاف ليللالاة وليللالاة فلالاي  وقدما الأدلة التي تؤيد وجهة نظرهما. واهتم كت منهملالاا أيضلالالأ

ا حضورها فلالاي الأد  الإسلالاباني. وقلالاد كلالاان  الوطن العربي وتأثيرها في الأد  العالمي  وخصو لأ

ص هلالاذ  الموضلالاوعات  وهلالاذ  الورقلالاة تعلالارل رؤيتهملالاا لهلالاذ  لملالات منهملالاا رؤيلالاة ملتلفلالاة بلصلالاو

 الموضوعات وتحللها.

 أقسا  الدراسة والمنهف

وتنقسم هذ  الدراسة إل، مقدمة وتمهيد يعرل أهم الترجمات التي قاي بهلالاا المستنلالارقون 

الأوربيون لألف ليلة وليلة فلالاي القلالارنين التاسلالاع عنلالار والعنلالارين  وكلالاذل  أهلالام جهلالاود المتلالارجمين 

ا بتحليت رؤيلالاة كلالات منلالاو  ا خا لأ والمستنرقين الإسبان في ترجمة ألف ليلة وليلة. ويلي التمهيد جزءلأ

يرنت وسلبادور بينيا لألف ليلة وليلة من خ ل أربع موضوعات رئيسة درسلالاها الباحثلالاان  خوان ب

ا  وهي أ ت الحمايات  ومضمون ألف ليلة وليلة  واسلالاتقبال اللالانص فلالاي المةتمعلالاات العربيلالاة قلالاديملأ

وحديثلأا  وتأثير النص في الآدا  العالمية والأد  الإسباني خا لالاة. وفلالاي سلالابيت  للالا  اتبلالاع البحلالاو 

لو في التحليلي  لدراسة ما كتبو كت من المستنرقيَن دون الحمم عل، هرائهماد فالدراسلالاة المنهج ا

ترى أن الهدف ليس هلالاو إطلالا ا الأحملالااي الإيةابيلالاة أو السلالالبية عللالا، ملالاا كتبلالاا   ولملالان وضلالاع هلالاذ  

الدراسات في سياقها وتحليت ما كتبو المستنرقون وبيان كيف تو لوا إل، نتائةهم هو ما سيةعلنا 

 أكثر رؤيتهم للأد  العربي.نفهم 

 أدبيات البحم 

هناك علالادد ملالان الدراسلالاات حلالاول اسلالاتقبال "أللالاف ليللالاة وليللالاة" فلالاي الغلالار  وخا لالاة هراء 

محسلالان جاسلالام الموسلالاوي "أللالاف ليللالاة وليللالاة فلالاي نظريلالاة الأد  المستنلالارقين حولهلالاا منهلالااة دراسلالاة 

فيهلالاا ركلالاز عللالا، و 1980.4ة الوقوع في دائرة السحر"  المننورة علالااي 1910. 1704الإنمليزي 

دراسة استقبال الاستنراا والأد  الإنةليزي لألف ليلة وليلة. وكتا  "الاستنلالاراا الفرنسلالاي فلالاي 

  ويعلالارل 2009"  المننلالاور علالااي 1872 -1822المغر  والمنرا من خ ل المةلة الآسيوية 

فيو الباحلالاو محملالاد العربلالاي معلالاريش اهتملالااي المستنلالارقين الفرنسلالايين بلالاألف ليللالاة وليللالاة ملالان خلالا ل 

منذ العدد الأول لها وعل، مدار    Journal Asiatiqueالدراسات المننورة في المةلة الآسيوية 

ا. خمسين عاملأ
 6أناسلالاية"حويلي نبيت "حمايات ألف ليلة وليلة بعيون غربيةة دراسلالاة نقديلالاة  ومقالة 5

وفيها عرل الباحو هراء بعض المستنرقين الألمان والإنةليز حلالاول أللالاف  2013المننورة عاي 

 ليلة وليلة ولمنها لم تعرل ل ستنراا الإسباني.  

 تمهيد: "ألف ليلة وليلة" في الاستشراق الأوروبي .1

 أوائل الترجمات للغات الأوروبية في القرن التاسا عشر والقرن العشرين: .1.1

ة ل"ألف ليلة وليلة" إل، الفرنسية عل، يد المستنرا الفرنسي أن وان  هرت أول ترجم

. وقد اعتمد جالان في ترجمتو عل، مل لالاوط يرجلالاع إللالا، القلالارن 1717 -1704بين عامي  جالان

الرابع عنر أو اللامس عنر  ولمن هذ  الترجمة لم تمن ترجمة كامللالاة للالانص "أللالاف ليللالاة وليللالاة" 

رُبلالاع إجملالاالي الحمايلالاات. وكلالاان ملالاا ننلالار  جلالاالان بالفرنسلالاية  الذي نعرفو الآن  فهي لا تضم سلالاوى

مةموع ما ترجمو عن العربية وما سمعو من قصص سمعها شفويلأا من أحد المارونيين  وقد لاقلالات 
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ا في الغر  والنرا عل، السواءد ففي الغر   اعتمد عليها المترجمون  ا كبيرلأ ترجمة جالان نةاحلأ

وفلالاي النلالارا  بلالادأ الاهتملالااي  7ملتللالاف اللغلالاات الأوروبيلالاة.في ترجماتهم ل"أللالاف ليللالاة وليللالاة" إللالا، 

بالمل وط وطباعتو  فظهرت طبعات علالادة ل"أللالاف ليللالاة وليللالاة"د ف بُعلالات فلالاي كلمتلالاا ملالارتين علالااي 

ننلالار هيرملالاان  1887. وفلالاي علالااي1835  و هلالارت طبعلالاة فلالاي بلالاولاا علالااي 1839وعلالااي  1814

وطبعلالاة  1839طبعلالاة كلمتلالاا علالااي زونتنبير  نتيةة أبحاثو عن طبعات "ألف ليلة وليلة"  وأكلالاد أن 

أو ملالاا يعلالارف  Zontenberg´s Egyptian Recensionبلالاولاا لهملالاا أ لالات واحلالاد  وسلالاماها 

ا   8التي تعتمد عليها معظم ال بعات العربية التالية.  ZERاختصارلأ

أما فيما يلص الترجمات في القرن الثامن عنلالار  فمعظمهلالاا تلالام علالان الترجملالاة الفرنسلالاية 

بلالاالاط ع عللالا،  العربلالاي. وفلالاي القلالارن التاسلالاع عنلالار بلالادأ المستنلالارقون يهتملالاونوللالايس الأ لالات 

المل وطات العربية للنص بالإضافة إل، النسخ الم بوعة  فيترجمون عن العربية مباشلالارة. ففلالاي 

 Von(  1856  -1774اللغة الألمانية   هرت ترجمة المستنرا النمساوي فون هامر برجنتال )

Hammer Purgstall   ننلالار المستنلالارا الألملالااني جوسلالاتاف  1841و 1837وبلالاين علالاامي

ا عللالا، علالادد ملالان النسلالاخ  Gustav weil (1808- 1889)فيلالات ترجملالاة "أللالاف ليللالاة وليللالاة" معتملالادلأ

الم بوعة بةاند المل وطة. وقد  هرت أول ترجمة كاملة ل"ألف ليلة وليلة" عن النص العربي 

 E. Littmann (1875- 1958)مباشرة في ستة أجزاء عل، يد المستنرا الألملالااني إنلالاو ليتملالاان 

  1953.9عاي 

 Ed. W Lane (1801- 1876)أما في الاستنراا الإنةليزي  فقلالاد تلالارجم إدوارد للالاين

"ألف ليلة وليلة" ترجمة تميزت "بروح المتن العربي وفحوا  وجلالاو   وبنلالاروح وتفاسلالاير وحلالاوا   

وفلالاي سلالاتة أجلالازاء   89 -41 -1839إضافية عن العادات الإس مية في القلالارون الوسلالا ، )لنلالادن 

 Richard( 1890 -1821. وننلالار ريتنلالاارد برتلالاون)10("1919وال بعلالاة الأخيلالارة  1901

Burton ا منلالاذ علالااي المستنرا الإنةليزي ترجمة أخرى ل"ألف ليلة وليلة" فلالاي سلالاتة عنلالار مةللالادلأ

بالنروح والتعليقات ال ويلة عل، النص الأ لي  ويبلالارر  وقد اهتم برتون 1888.11حت،  1885

 ل  أن الإنةليز كانوا "في أمس الحاجة إل، معرفة النلالارا فلالاي حياتلالاو الاجتماعيلالاة لتسلالاهت عللالايهم 

مهمتهم فيو". وتعلق سهير القلماوي عل، هذ  الرؤية لبرتون بأنها "لا تللو ملالان اتةلالاا  اسلالاتعماري 

 12قوي".

أن سلالاي رت ترجملالاة جلالاالان حلالاوالي قلالارنين عللالا، القلالاراء وفلالاي اللغلالاة الفرنسلالاية  بعلالاد 

"ألف ليلة وليلة" ملالان العربيلالاة   J. C. Mardrus( 1949 -1868الفرنسيين  ترجم ماردروس )

. وقد تعرضلالات هلالاذ  الترجملالاة لانتقلالاادات كبيلالارة ملالان 1904و 1898و هرت الترجمة بين عامي 

ي اللغلالاة الإسلالابانية لأللالاف ليللالاة وعن هذ  الترجمة  هرت أول ترجملالاة فلالا  13المستنرقين الفرنسيين 

 وليلة. 

 . ترجمات "ألف ليلة وليلة" ال  اللغة الإسبانية: 2.1

 Vicente Blasco( 1928 -1867قدي الروائلالاي الإسلالاباني بيثنتلالا، ب سلالامو ايبانيلالاو )

Ibáñez  وننُلالارت فلالاي ث ثلالاة وعنلالارين 1899أول ترجمة ل"ألف ليلة وليلة" إل، الإسبانية عاي  

ا. ولم تمن ه ذ  الترجمة عن الأ ت العربي  ولمنها تمت علالان الترجملالاة الفرنسلالاية للمستنلالارا جزءلأ
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الفرنسلالالاي ملالالااردروس. فلالالاي الةلالالازء الأول ملالالان الترجملالالاة الإسلالالابانية  تظهلالالار مقدملالالاة لةوملالالاو 

  فينير إللالا، أن "أللالاف ليللالاة وفيها يتحدة عن أهمية ترجمة ماردروس  Gómez Carilloكارييو

وليلة لم تعد هذ  الحمايات الةميلة المقدمة للأطفال التلالاي جمعهلالاا جلالاالان... ولمنهلالاا أ لالابحت أكثلالار 

جدية وأكثر تمثيفلأا تل  التي ترجمها ماردروس عن العربية بدقة  وينقلهلالاا إللالا، الإسلالابانية أحلالاد أهلالام 

ابلالان النلالاديم والمسلالاعودي رأيهملالاا فلالاي ويناقش جومو كارييو أ ت الحمايات  وينقت عن  14كتابنا".

هذا الموضوع  ويوضح أنو عل، الرغم ملالان الأ لالات الفارسلالاي اللالاذي يرجحلالاو كلالات ملالان ابلالان النلالاديم 

والمسعودي  فإن "العالم الإس مي السني بأكملو من دمنق إل، القاهرة ومن بغداد حتلالا، المغلالار  

بعمت أدبي يلص فئة معينلالاة   انعمس في مرهة ألف ليلة وليلة". ويؤكد أن نص ألف ليلة وليلة ليس

ولمنو "عمت أدبي ينتمي إل، الفلملور الإس مي. فهو ب  ش  نص عربي  عل، الرغم من أ لالاولو 

ا علالان النسلالاخ العربيلالاة للمتلالاا  ومل وطاتلالاو  وعلالان الترجملالاات للغلالاات  الفارسلالاية". ويتحلالادة أيضلالالأ

ي  النص"  وأن هلالاذ  الأوروبية. ومرة أخرى يهاجم ترجمة جالان بندة  ويصفها بأنها "مثال لتفم

ملصصة للعرل في ب ط لويس الرابع عنر وإنها نزُِعلالات منهلالاا كلالات دلاللالاة عللالا،  الترجمة كانت

  15الأ الة  وفي النهاية لا يعدها ترجمة بت "محاكاة غير كاملة للنص الأ لي".

ا  يننر رافايلالات كانسلالاينوس اسلالاينس )  -1883وبعد ترجمة ايبانيو بأكثر من خمسين عاملأ

1964 )Rafael Cansinos Assens ألف ليلة وليللالاة" إللالا، الإسلالابانية فلالاي لاترجمة كاملة ل أول"

. لم يمن كانسينوس مستعربلأا أكاديميلأا  ولهذا فإن هنلالااك العديلالاد 1955و 1954الممسي  بين عامي 

ملالان التسلالااؤلات حلالاول ترجمتلالاو  هلالات كانلالات علالان العربيلالاة مباشلالارة  أو أنلالاو تلالارجم علالان الترجملالاات 

ا فلالاي إسلالابانيا تحلالات حملالام الةنلالارال  الإنةليزية والفرنسية؟ ا واسلالاعلأ لم تلقَ ترجمة كانسلالاينوس انتنلالاارلأ

  16(  الذي كان بسببو قد نفي كانسينوس إل، الممسي .1975حت،    1939فرانمو )حمم إسبانيا من  

"ألف ليللالاة وليللالاة"  وسلالاوف تعلالارل لهلالاا لا هرت ترجمة خوان بيرنت ل 1964وفي عاي

   هرت ترجمة أخرى ملالان العربيلالاة مباشلالارة 1965في عاي الدراسة في القسم الثاني بالتفصيت. و

 Juanإل، الإسبانية قاي بها اثنان من المستنرقين الإسبان  هملالاا خلالاوان أن ونيلالاو جيتيريلالاو لارايلالاا

Antonio Gutiérrez Larraya وليونلالاور مارتينلالاو ملالاارتينLeonor Martinez Martín  

  536من الليلة الأول، حت، الليللالاة رقلالام  اقتسم كت منهما الترجمة  فترجم خوان أن ونيو جيتيريو

ننلالار خوليلالاو سامسلالاو  1976حت، هخر اللالانص. وفلالاي علالااي 537وترجمت ليونور ماتينو من الليلة 

ا عللالا، طبعلالاة دار المتلالاد العربيلالاة المبلالارى بالقلالااهرة  ترجمة لملتارات من "ألف ليلة وليلة"  معتمدلأ

نلالات وليونلالاور مارتينلالاو وخلالاوان من الةدير بالذكر أن كلالات ملالان خلالاوان بير 1862.17الصادرة عاي 

ا  أن ونيو جيتيريو وخوليو سامسو ينتمون إل، المدرسة نفسها فلالاي الترجملالاة  "فهلالام ينتملالاون جميعلالالأ

وفلالاي علالااي  18لنعبة الدراسات العربية والإس مية في قسم اللغات السلالاامية فلالاي جامعلالاة برشلالالونة".

 قحة.  هرت ترجمة سلبادور بينيا  التي أتبعها بعد عامين بنسلة من 2016

 ألف ليلة وليلة في أعمال خوان بيرنت وسلبادور بينيا: .2

بينيا لألف ليلة وليلة في سياا منروع  لقد جاءت ترجمة كت من خوان بيرنت وسلبادور

كت منهما اللاص بالدراسات العربية والترجمة  ولذل  تعرل الدراسة باختصلالاار رؤيلالاة لأعملالاال 

 كت منهما.  
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ا فلالاي جامعلالاة 2011 -1923أملالاا خلالاوان بيرنلالات ) ( فهلالاو مستنلالارا إسلالاباني  عملالات أسلالاتا لأ

سلالابان اللالاذين كلالاان لهلالام وجهلالاة . ينتمي بيرنت إل، جيت من المسلالاتعربين الإ1954منذ عاي  برشلونة

نظر ملتلفة في التراة العربي عن الةيت الذي سبقهمد فقد اهتم المسلالاتعربون الإسلالابان فلالاي القلالارن 

التاسع عنر والنصف الأول ملالان القلالارن العنلالارين بدراسلالاة المصلالاادر الأساسلالاية لتلالااريخ الأنلالادلس  

وف والنلالاعر والفلسلالافة  ودراسة الع قات بين الفمر الإسباني والأندلسي خا ة في مةالات التصلالا 

 Codera (1917 -1836والع قات بين الإس ي والمسيحية  كما يظهلالار عنلالاد كلالاوديرا زايلالادين )

Zaidin (1934 -1858) وخوليان ريبيرا Julián Ribera (1944 -1871) وهسين ب ثيوس 

Asín Palacios( 1970 -1897. أملالاا خلالاوان بيرنلالات  تلميلالاذ المستنلالارا ميلالااس باييمروسلالاا) 

Millas Vallicros    في النصلالاف الثلالااني ملالان القلالارن العنلالارين  اتسلالاعت  فهو ينتمي إل، جيت تال

فلم تعد كتاباتو تقتصر عل، الأندلس فقطد فقد اهتم بالعلوي العربية  خا لالاة  رؤيتو للتراة العربي 

الفل  والتنةيم  والزراعة  وكذل  بالقرهن المريم  والأد  العربي القديم والحديو. وملالان الأسلالاماء 

 Pedro(  -1933) البلالاارزة فلالاي هلالاذا الةيلالات  بالإضلالاافة إللالا، بيرنلالات  بلالادرو مارتينلالاو مونتابلالاو

Martínez Montávez ( 2013 -1930وليونلالاور مارتينلالاو ملالاارتين) Leonor Martinez 

Martin.19 

فترجم معاني القلالارهن الملالاريم إللالا، الإسلالابانية  20تنوع نناط بيرنت بين الترجمة والتأليفد

. وفي مةال التأليف  اهتم بدراسة العلوي في الأندلس  1964   و"ألف ليلة وليلة" عاي1953عاي 

  والأد  العربلالاي. فملالان إنتاجلالاو المبملالار دراسلالاة بعنلالاوان "عللالام الفللالا  وعلم الفل  واللرائط البحرية

(د حيو درس فيها تأثير عللالام الفللالا  العربلالاي عللالا، الغلالار   ونلالااقش مسلالاألة 1947العربي القديم" )

أ ت هذا العلم عند العر  واليونان وفي الحضارة البابلية القديملالاة. وننلالار "دراسلالاات علالان تلالااريخ 

. أما عن اهتمامو بالأد  العربي  1986علوي في الأندلس" عاي   و"ال1980العلوي العربية" عاي 

فمتد بيرنت "أول تاريخ للأد  العربي في اللغة الإسبانية  غ ، فيو الإنتا  الأدبي منذ فتلالارة ملالاا 

ا للالالأد  الأندلسلالاي  وقلالاد زود   املالاا كبيلالارلأ ا فيلالاو اهتملأ د فيلالاو  موليلالالأ قبت الإس ي حت، الوقلالات اللالاذي كُتلالاِ

   21ممتازة".ببيليوجرافيا حديثة 

"ألف ليلة وليلة"  فبةاند الترجمة الماملة لللالانص  ننلالار بيرنلالات دراسلالاة لاوعن اهتمامو ب

ضلالامن مننلالاورات  بعنوان "تأثير ألف ليلة وليلة في فلالان القلالاص فلالاي إسلالابانيا فلالاي العصلالار الوسلالايط"

  ننر كتا  ملتارات بعنوان 1960. وفي عاي 1959الأكاديمية الملمية للآدا  في برشلونة عاي 

 جمت قصص ألف ليلة وليلة" فيما يزيد عن ستمائة  فحة  وكانت هذ  الملتارات بمثابة تمهيد"أ

 22للترجمة الماملة للنص.

 Universidad de( فهلالاو أسلالاتا  فلالاي جامعلالاة ملةلالاا  -1958) أما سلبادور بينيا مارتين

Malaga  ا  وبعللالام اللغلالاة والنحلالاو عنلالاد العلالار    1990.23منذ عاي ا وت بيقلالالأ اهتم بالترجمة تنظيلالارلأ

وعلم النقود أو المسموكات خا ة في الأندلس. فمن بين كتبو في هذ  المةلالاالاتة "عللالام الترجملالاة" 

(  وملالان ترجماتلالاو ملالان العربيلالاة إللالا، 2002(  و"رسلالاالة النقلالاود فلالاي عصلالار الموحلالادين" )1994)

(  وديلالاوان أبلالاي نلالاواس 2016(  و"ألف ليلة وليلة" )2016ري )الإسبانيةة ديوان أبي الع ء المع

- 444ملالاي دي/  1127 -1052)وكتد عن المؤلف الأندلسي ابلالان السلالايد الب ليوسلالاي  (.2018)
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ا بعنوان "القرهنة كلمة وحقيقةة ابلالان السلالايد والإنسلالاانيات فلالاي الأنلالادلس"  521 ا مهملأ هةري( مرجعلأ

وقد تلق، سلبادور بينيا  24جهود  النحوية واللغوية.(  وكتد كذل  العديد من المقالات عن 2007)

ألف ليلة وليلة"  نذكر منهلالاا جلالاائزة النلالايخ حملالاد الدوليلالاة للترجملالاة ملالان "لاعدة جوائز عل، ترجمتو ل

(  2017(  والةلالاائزة الوطنيلالاة للترجملالاة )إسلالابانيا علالااي 2016العربيلالاة إللالا، الإسلالابانية )ق لالار علالااي 

 (. 2017وجائزة الترجمة من الةمعية الإسبانية للدراسات العربية )إسبانيا عاي 

عن "ألف ليللالاة وليللالاة"  ملالان بينهلالاا مقاللالاة علالااي  وكذل  قد ننر سلبادور بينيا عدة دراسات

تلالادرس اسلالاتقبال "أللالاف ليللالاة وليللالاة" فلالاي إسلالابانيا وأمريملالاا ال تينيلالاة ملالان خلالا ل الترجملالاات   2017

وفي العاي نفسو ننر مقاللالاة أخلالارى يلالادافع فيهلالاا علالان ترجملالاة رافائيلالات  25والتحليت والأعمال الأدبية 

نر مقاللالاة تحللالات الترجملالاات الملتلفلالاة لقصلالايدة   ن2018وفي عاي  26"ألف ليلة وليلة".لاكانسينوس ل

  27في "ألف ليلة وليلة".

من خ ل هلالاذا العلالارل الملتصلالار لأعملالاال كلالات ملالان بيرنلالات وبينيلالاا  يمملالان م حظلالاة أن 

ا فلالاي الاسلالاتعرا  الإسلالاباني  فلالاي  ترجمة بيرنت من العربية مباشرة إل، الإسبانية  فتحت بابلأا جديلالادلأ

ماي بم سلالايميات الأد  العربلالاي القلالاديم دون أن يملالاون للالاو النصف الثاني من القرن العنرين  ل هت

ع قة مباشرة بالأندلس. فبيرنت أت، بعد جيت كامت من المستعربين الإسبان اللالاذين كلالاانوا يهتملالاون 

ا وتصلالاوفلأا. أملالاا سلالالبادور بينيلالاا فهلالاو أحلالاد  ا وفلسلالافة وأدبلالالأ ا وفملالارلأ فقط بمت ما يلص الأنلالادلس تاريللالالأ

فهلالاو  غول بقضلالاية الترجملالاة فلالاي جانبيهلالاا النظلالاري والت بيقلالايدالمستعربين الإسبان المعا رين من

يعملالات فلالاي دائلالارة الاستنلالاراا المعا لالار الملتللالاف بنلالامت كبيلالار ملالان حيلالاو الملالانهج والرؤيلالاة علالان 

"ألف ليللالاة وليللالاة" ضلالامن لاالاستنراا في النصف الثاني من القرن العنرين  وقلالاد أتلالات ترجمتلالاو للالا 

درسلالاة المتلالارجمين فلالاي طلي للالاة التابعلالاة منروع ترجملالاة ك سلالايميات الأد  العربلالاي القلالاائم عليلالاو م

  28لةامعة كاستيا لا ماننا.

لقد ناقش كت منهما موضوعات مهمة تلص ألف ليللالاة وليللالاة فلالاي هلالاذ  الدراسلالاات  وهنلالاا 

نفصت المناقنات التي قاما بها حول أربع قضايا أساسية وهية أ ت حمايات "أللالاف ليللالاة وليللالاة"  

للالاة" فلالاي المةتمعلالاات العربيلالاة  وتأثيرهلالاا فلالاي الأد  ومضمون الحمايات  واستقبال "أللالاف ليللالاة ولي

 العالمي وخا ة الإسباني.

 أ ل حكايات ألف ليلة وليلة: .1.2

اهتم كت من خوان بيرنت وسلبادور بينيا  كباقي دارسي "أللالاف ليللالاة وليللالاة"  بموضلالاوع 

أ ت الحمايات  وننأتها ومراحت ت ورهلالاا. وكلالاان لملالات منهملالاا وجهلالاة نظلالار فلالاي هلالاذا الموضلالاوعد 

ف 995نت نقت اللبر الذي أورد  ابن النديم )ت فلوان بير ( كلالاام  فلالاي كتابلالاو "الفهرسلالات" المؤللالاَ

  ( وفيو يقول ابن النديم إن  377ي /  978عاي )

"أول من  نف اللرافات وجعت لها كتبلأا وأودعهلالاا الللالازائن  وجعلالات بعلالاض  للالا  عللالا، 

ة الثالثلالاة ملالان مللالاوك ألسنة الحيوان الفرس الأول ثلالام أغلالارا فلالاي  للالا  مللالاوك الأشلالاغانية وهلالام ال بقلالا 

وتناوللالاو الفصلالاحاء  الفرس  ثم زاد واتسع في أياي ملوك الساسانية  ونقلتو العر  إل، اللغة العربيلالاة

والبلغاء فهذبو  ونمقو  و نفوا في معنا  ما ينبهو  فأول كتا  عمت في هذا المعن،ة كتا  هلالازار 
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ني ابنو بهمن وجاءوا فيو بلبر غير افسان ومعنا  ألف خرافة... وقد قيتة إن هذا المتا  ألُِف لحما

أن أول من سلالامر بالليلالات الإسلالامندر  وكلالاان للالاو  -إن شاء الله–هذا. قال محمد بن إسحااة والصحيح 

قوي يضحمونو ويلرفونو... واستعمت لذل  بعد  الملوك كتا  هزار افسان ويحتوي عل، ألف ليللالاة 

لحقيقة كتا  غو  بارد الحلالاديو... قلالاال وعل، دون المائتي سمر... وقد رأيتو بتمامو دفعات وهو با

محمد بن إسحااة ابتدأ أبو عبد الله محمد بن عبدوس الةهنياري  لالااحد كتلالاا  اللالاوزراء بتلالاأليف 

كتا  اختار فيو ألف سمر من أسلالامار العلالار  والعةلالام واللالاروي وأحضلالار المسلالاامرين  فأخلالاذ علالانهم 

واللرافلالاات ملالاا يحلالا  أحسلالان ملالاا يعرفلالاون ويحسلالانون  واختلالاار ملالان المتلالاد المصلالانفة فلالاي الأسلالامار 

بنفسو...وكان قبت  ل  ممن يعمت الأسمار واللرافات عل، ألسنة النلالااس وال يلالار والبهلالاائم جماعلالاة 

منهمة عبد الله بن المقفع... وغيرهم  وقد استقصلالاينا أخبلالاار هلالاؤلاء وملالاا  لالانفو  فلالاي مواضلالاعو ملالان 

  في  در المتا   وقيت المتا   فأما كليلة ودمنة فقد اختلف في أمر   فقيت عملتو الهند وخبر  ل

عملتو ملوك الاسمانية ونحلتو الهند  وقيت عملتو الفرس ونحلتو الهند... كتا  السندباد الحميم وهو 

ا مثت الللف فلالاي كليللالاة ودمنلالاة والغاللالاد والأقلالار  إللالا،  نسلتانة كبيرة و غيرة  والللف فيو أيضلأ

  29الحق أن يمون الهند  نفتو".

ي( في كتابلالاو "ملالارو  اللالاذهد" 957/ 346)ت  المسعوديوكذل  نقت اللبر الذي أورد  

عن أ ت حمايات "ألف ليلة وليلة". ويستدل بيرنت بهلالاذ  الأخبلالاار عللالا، أن "أللالاف ليللالاة وليللالاة" أو 

وينلالااقش بيرنلالات  30عل، الأقت أجزاء منها كانت معروفة في القرن التاسلالاع الملالاي دي عنلالاد العلالار .

ها دلالة العلالادد "أللالاف"  اللالاذي يظهلالار فلالاي العنلالاوان  العديد من الأفمار من خ ل هذين النصين  ومن

ويناقش من خ لو مراحت ت ور النص وكتابتو. فهو يقترح أن عدد الحمايات  فلالاي أول الأملالار  للالام 

يمن يبلغ ألفلأا  وكانت نواة المتا  "خمس وعنرون حماية فقط ثم مائة في بداية العصر العباسلالاي  

لداي "أللالاف" هنلالاا يلالادل بنلالامت رملالازي عللالا، كثلالارة وهي التلالاي تظهلالار الآن فلالاي أول المتلالاا "  فاسلالات

الحمايات وليس عددها بدقة. وتفسير هخر يتبنا  بيرنت للعدد "ألف" هو ما اقترحو ليتمان  أنو تأثر 

ومعنا  ألف وواحد  وهو ينلالاير إللالا، العلالادد الهائلالاتد "ففلالاي  bin- birبالتعبير الا   حي التركي 

أو أللالاف كنيسلالاة وواحلالادة  وملالان  Bin- bir Kiliseأناطوليلالاا توجلالاد بعلالاض الأطلالا ل التلالاي تسلالام، 

  31الواضح أنو لم يوجد في هذا الممان هذا العدد الهائت من المنائس.

مر لا يقبللالاو بيرنلالات إن تأكيد ابن النديم عل، الأ ت الفارسي لحمايات "ألف ليلة وليلة" أ

ا من الحمايلالاات يمملالان أن نلالارد  لأ لالات فارسلالاي  مثلالات قصلالاة  ا  غيرلأ بنمت عاي  فهو يرى أن جزءلأ

فقد تملالات "الترجملالاة علالان اللغلالاة  756 -739"زوا  المل  بدر من ابنة المل  شمندل" )الليالي من 

لمتابة الصوتية البهلوية بمهارة شديدة ومن قبت مترجم بارع في الفترة العباسيةد حيو حافظ عل، ا

للأسماء واختار أقر  مقابت لها لتظت قريبة من أ لها في اللغة البهلوية". وكذل  فهناك عدد ملالان 

الدلائت تنير إل، الأ لالات الفارسلالاي للالابعض الحمايلالاات  ومنهلالاا أ لالات أسلالاماء الأعلالا ي اللالاواردة فلالاي 

ول  ولملالان النصوص. فأ ت اسم "شهرزاد" يممن أن نرد  إل، اسم شيرين زو  المل  كسرى الأ

ا  بيرنت يرى أننا لا يممن أن نعمم هذا الرأي  لأسبا  منها أن هناك إشارات عدة توضلالاح أن علالاددلأ

ا من الحمايات ترجع إل، فترة زمنية لاحقة لابن النديم.   32كبيرلأ
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وفي الوقت نفسو يقترح بيرنت أن أ ت حمايات "ألف ليللالاة وليللالاة" يمملالان أن يعلالاود إللالا، 

الذي تدور فيلالاو معظلالام منلالااهد  marco patriarcalالأبوي/ الذكوري  الهند  وهذا يفسر  الإطار

"ألف ليلة وليلة". ولمن هذا الاقتراح لا يفسر أ ت مةموعة من الحمايات التي تت ور فلالاي إطلالاار 

مثت حماية "قمر الزمان بن المل  شهرمان"  ولا يفسر كلالاذل   tipo matriarcalأمومي/ أنثوي 

زاد في المغامرة. إن هذ  العنا ر فلالاي النظلالااي الأملالاومي/ الأنثلالاوي الدور الذي قامت بو رفيقة شهر

ا إل، من قة الهند الصلالاينية  د Indochinaتؤيد فمرة أن أ ت الحمايات يرجع إل، النرا  وتحديدلأ

حيو إن في بعض مناطقها كانت المرأة هلالاي التلالاي تلتلالاار الرجلالات لللالازوا  وللالايس العملالاس. وينلالاير 

مايلالاات يرجلالاع إللالا، من قلالاة الهنلالاد الصلالاينية  فيةلالاد أن نأخلالاذ فلالاي بيرنت أننا إ ا قبلنلالاا بلالاأن أ لالات الح

الاعتبار أن الحمايات قد تعرضت لتغييرات كبيرة عندما انتقللالات ناحيلالاة الغلالار   ومنهلالااة "سلالاي رة 

 cajaالإطار الأبوي/ الذكوري عليها"  وزيادة عدد الحمايات عن طريق تقنية الصندوا الصيني

china  رى  ومنها تلر  العديد من القصص الأخلالارى  وكلالاذل  وهي انبثاا حماية من حماية أخ

تغير المفهوي الأخ قي للحمايات حسد أ لها. وكذل  حدثت تغييرات في بناء الحمايات  في حظ 

  33بيرنت أن الحمايات الأحدة أقت طولا من الأقدي.

وهناك بعض الإشارات التي ي حظها بيرنت ويدلت من خ لها عل، أ ول إس مية من 

قة العراا لبعض الحمايات  مثت القصلالاص التلالاي يظهلالار فيهلالاا هلالاارون الرشلالايد  وكلالاذل  رجلالاال من 

ا في زي تاجر أو  ياد  مثت  ب طو مثت أبي نواس ومسرور. وأحيانلأا يظهر هارون الرشيد متنمرلأ

قصص "نور الدين وأنيس الةللالايس"  وقصلالاة "اللليفلالاة الصلالاياد"  التلالاي اسلالات اع الحلالااكي فيهلالاا أن 

قصص أخرى مثت  ضوع أ لو يرجع إل، الحضارة الآشورية البابلية. وهناكيلر  حممة من مو

"شمس الدين ونور الدين"  و"علي الزيبق المصري"  و"أبو قير وأبو  ير"  يلالارجح بيرنلالات أن 

لها أ  لأ إس ميلأا مصريلأا  ويممن أن يعلالاود تلالادوينها إللالا، العصلالار الفلالااطمي  وازدهارهلالاا كلالاان فلالاي 

الثاني عنر واللامس عنر  تل  التلالاي يظهلالار فيهلالاا هلالاارون الرشلالايد  العصر المملوكي بين القرنين

ا تنسلالاد إللالا،  ملتلفلأا عن الحقيقي  ويظهر فيها أبو نواس يلقي أشعار  مرة ومرة أخرى يلقي أشعارلأ

  34الناعر المصري بهاء الدين زهير.

ا  ويؤيد ملالاا قاللالاو علالان الأ لالات الفارسلالاي  أما سلبادور بينيا فهو يرجع إل، المسعودي أيضلأ

للحمايات  وأن القصص ترُجمت عن الفارسية إل، العربية وضاع الأ لالات الفارسلالاي  وكانلالات فلالاي 

 35نسلتها الأول، تعُرَف  "ألف خرافة"  وقلالاد  هلالارت بلالاين القلالارنين الثلالاامن والتاسلالاع الملالاي دي.

متا  مر بمرحلة أخرى وهي التأليف في العلالاراا فلالاي منتصلالاف القلالارن وينير سلبادور بينيا "أن ال

الثاني عنر وكان يسم، ألف ليلة". وفي القرنين الثالو عنر والرابع عنلالار "انضلالامت للحمايلالاات 

التي ألُفت في العراا حمايات أخرى  ات أ ت مصري وأضيفت بعلالاد  للالا  عنا لالار متلالاأخرة فلالاي 

بادور بينيا أنو يممن تمييز هذ  الإضافات المتأخرةد التأليف حت، القرن السابع عنر". ويضيف سل

لأنها تنير إل، بعض الظواهر الاجتماعية التي  هرت متأخرة  مثت المقلالااهي فلالاي الإمبراطوريلالاة 

وينتبو بينيا إل، أنو بةاند قضية  (.966العثمانية مثت التي تظهر في قصة "زوجة الصائغ" )ليلة 

أو الهندية  يةد الأخذ في الاعتبلالاار أن أن لالاوان جلالاالان فلالاي أ ت الحمايات الفارسية أو المصرية 

ا عديلالادة لللالانص قلالاد حماهلالاا للالاو قلالاس ملالااروني يلالادع، حنلالاا  ترجمتو ل"ألف ليلة وليلة" قد ضم قصصلأ

  36ديا   وقد ضُمت هذ  القصص إل،  لد النص ودخلت في ال بعات التالية.
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ت ومؤلفيها  ومحتواها وينير بينيا إل، أن مفهوي التعدد يظهر بوضوح في أ ت الحمايا

ا فلالاي أن اللالانص جملالاع بلالاين التلالاراة  والقرون التي تنوقِت ملالان خ لهلالاا اللالانص  ويظهلالار التنلالاوع أيضلالالأ

وفي ضوء ما ناقنو سلبادور بينيا عن أ ت الحمايات  طرح سلالاؤالالأ  37 النفوي والنص الممتو .

ةموعة كبيلالارة مةهوللالاة هخر يتعلق بمؤلفي "ألف ليلة وليلة"د فيقول إن "ألف ليلة وليلة هي ناتج لم

من المؤلفين من بيئات ملتلفة  معظمها من النرا الأوسلالاط  وملالان عصلالاور ملتلفلالاة وللالايس كاتلالاد 

واحد". ولمنو ينير إل، أن الأخبار تمنف لنا مناركة بعض النلصيات المعروفة المنهورة فلالاي 

ن العلالاالم علالان "أ Joseph Perlesتلالاأليف "أللالاف ليللالاة وليللالاة"  فيستنلالاهد بملالاا قاللالاو الربلالاي الألملالااني 

ي( كلالاان مصلالادر أو ناقلالات 737اليهلالاودي الأ لالات المتلصلالاص فلالاي القلالارهن وهلالاد بلالان منبلالاو )ت 

الإسرائيليات لنص ألف ليلة وليلة". وبالإضافة إل، وهد  تظهر أسماء أخرى مثت العلالاالم اللغلالاوي 

ي( اللالاذي جملالاع 942ي( والأديد أبو عبد الله الةهنلالاياري )ت 828المبير عبد المل  الأ معي )ت 

ا ك ا من الحمايات.جزءلأ ا لعبد المل  الأ معي الذي يظهر بو لالافو شلصلالاية  بيرلأ ويولي بينيا اهتماملأ

  وينير إل، "أنو لن يمون من العبو التفميلالار فلالاي أن الأ لالامعي قلالاد أللالاف 686رئيسة منذ الحماية 

ا بين دوائر الأدباء والنعراء الذين أثُبِ  تتَ بعض حمايات ألف ليلة وليلة أو عل، الأقت أنو كان واحدلأ

ا  822أشعارهم في ألف ليلة وليلة"  ففي قصيدة تظهر في الليللالاة  يظهلالار الأ لالامعي بو لالافو حاكيلالالأ

للنص. وعل، الرغم من إقرار بينيا بهذ  الأسماء  فهو يؤكد "أن ألف ليلة وليللالاة عملالات شلالاارك فلالاي 

  38تأليفو مةموعة مةهولة المؤلفين".

 . محتوى الحكايات:2.2

ادور بينيا طريقة ملتلفة في عرل محتلالاوى "أللالاف ليللالاة كان لمت من خوان بيرنت وسلب

وليللالاة"  فبيرنلالات اتبلالاع تقسلالايم ليتملالاان لحمايلالاات "أللالاف ليللالاة وليللالاة"  أملالاا سلالالبادور بينيلالاا فقلالاد نلالااقش 

المضامين والموضوعات التي ناقنتها الحمايات نفسها. فتقسلالايم ليتملالاان اللالاذي اتبعلالاو بيرنلالات ينلالامت 

 الآتية 

 حمايات سحرية عةيبة. .1

 الفرسان. حمايات عن  .2

 حمايات تعليمية.  .3

 حمايات غامضة.  .4

 حمايات عل، لسان الحيوانات. .5

  39حمايات الحد.  .6

 وتحت كت واحد من هذ  الأنواع يسرد بيرنت أمثلة من القصص. 

فالحمايلالاات السلالاحرية مثلالات علالا ء اللالادين والمصلالاباح السلالاحري  و"عللالاي بابلالاا والأربعلالاين 

حرامي"  وك هما مل وطات متأخرة لها أ ت مصري. ويرى بيرنت أن القيمة الأدبية لقصص 

"ألف ليلة وليلة" تتفاوتد فهناك قصصٌ  ات قيمة أدبية كبيرة مثلالات قصلالاة "زوا  المللالا  بلالادر ملالان 

(  ات الأ ت الفارسي  وهناك قصص لها قيمة أدبيلالاة 756 -739يالي من ابنة المل  شمندل" )الل

(  التلالاي جُمعلالات 946حتلالا،  940أقت مثت قصة "عبد الله الأرضي وعبد الله البحري" )الليالي من 

  40 في مصر ولها أ ول عراقية.
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(  ويرجح 680 -624أما قصص الفروسية فمنها قصة "عةيد وغريد وسهم الليت" )

خوان بيرنت "أن مؤلفها فارسي مسلمد فقد ملالاز  بلالاين الأسلالاماء الفارسلالاية والعربيلالاة وتغنلالا، بلالاالفتح 

الإس مي للنرا الأدن،"  ومن المحتمت أن هلالاذ  القصلالاة ترجلالاع إللالا، القلالارن الحلالاادي عنلالار. وملالان 

ا قصة "المل  عمر النعمان"  وأكثر ما يلفت الانتبا   في وجهة نظر خوان  قصص الفروسية أيضلأ

بيرنت في هذ  القصة  هي النلصيات النسائية اللالاب  تة  ات اللالادواهي وحفيلالادتها إبريلالازة  فهملالاا 

ا أساسيلأا في ت ور القصة. ويقارن بيرنت بين أدوار هذ  الب  ت وأدوار أخرى قاملالات  يلعبان دورلأ

لإس مي  مثت شةرة الدر التي أدخلت الحمم المملوكي لمصر. ويوضلالاح أن بها نساء في التاريخ ا

هذا الحضور القوي للب  ت النساء في قصص الم حم العربية يتعارل مع ما نةد  في الم حم 

   41الأوروبية غير الإسبانيةد حيو لم تتمتع النساء بب ولات تذُكر.

والحمايلالاات الغامضلالاة مثلالات قصلالاة أملالاا القصلالاص التعليميلالاة فمنهلالااة قصلالاة "الأملالاة تلالاودد". 

"حسيد كريم الدين وملمة الثعابين" التي تحمي عن قصص في العالم الآخر  ويرجح بيرنت أنهلالاا 

مستوحاة من قصص عبرية. وينير بيرنت إل، أن القصص عللالا، لسلالاان الحيلالاوان ترجلالاع أ لالاولها 

في رأي بيرنت  إل، الهند واليهودية والفرس وبغداد ومصر  وهي تمثت فلملور عصرها  وتمثت  

  42استراحة للقارا بين حمايات ألف ليلة وليلة ال ويلة.

أما قصص الحد فهي تمثت واحدة من الأجزاء الرئيسة في ألف ليللالاة وليللالاة  ونةلالاد فيهلالاا 

(  والمثليلالاة 357 -355  355-353ع قات من كت لون  مثتة الةنس مع الحيوان فلالاي الليلالاالي )

( والمثليلالاة بلالاين الإنلالااة الليللالاة 421-420  382  339 -338  216بلالاين الرجلالاال فلالاي الليلالاالي )

(. وعل، الرغم من الحدة في العرل والقص  فإن بيرنت يرى أن "هذ  القصص  ات قيمة 211)

ا أن هناك العديد من القصص تعظلالام الحلالاد الأف طلالاونيد "فهلالاو  جمالية وأدبية كبيرة". ويذكر أيضلأ

كان رجالها يموتون من الحد قبت أن يصلالالوا معروف عند العر  خا ة في قبيلة بني عذرة التي 

 43(.129 -112إل، المحبوبة كما في القصة العراقية "عزيز وعزيزة" )

أما سلبادور بينيا فيتناول مضلالامون الحمايلالاات بنلالامت ملتللالاف  فهلالاو يلالارى أن "أللالاف ليللالاة 

وليلة" فيها حمايات  ات محتوى حسي  وأخرى تناقش قضايا مثلالات القلالادر. ويلالارى أن الغلالار  هلالاو 

الذي بالغ في و ف المحتوى الحسي في "ألف ليلة وليلة"د فقلالاد أ لالابحت "أللالاف ليللالاة وليللالاة" فلالاي 

"وسلالايلة لاحتلالاواء الفانتازيلالاا الةنسلالاية  D. F. Reynoldsنهاية القرن التاسع عنر حسد ملالاا  كلالار 

الغربية". ويرى سلبادور بينيا أن في هذ  الرؤية يممن خ ر تبسلالايط اللالانص وتقللالايص المتعلالادد فيلالاو 

بينملالاا يحللالام  "La naranja mecánicaواحد  ويدلت عل، هلالاذا بأنلالاو فلالاي الفلالايلم السلالاينمائي "إل، ال

الب ت بحلم جنسي  وعل، الرغم من أن كت العنا ر مستوحاة من المتا  المقدس  فإنو يظهر فلالاي 

ا ملالان السلالايمفونية النلالاهيرة ل  المسلالاتوحاة ملالان "أللالاف ليللالاة  Rimski- Korsakovالللفيلالاة جلالازءلأ

 44وليلة".

رغم ملالان أن سلالالبادور بينيلالاا يلالارى أنلالاو لا يةلالاد اختصلالاار "أللالاف ليللالاة وليللالاة" فلالاي عل، اللالا 

المحتوى الةنسي الذي يظهر في قصص معينة  فإنو يؤكد أن هذا المحتوى كان لو تأثير قوي فلالاي 

وينير إل، أن "ألف ليلة وليللالاة" لا  45طبعات المتا  في المةتمعات العربية وترجماتو في الغر  

ويستنلالاهد  ير أخ قلالاي فلالاي عيلالاون المةتملالاع المحلالاافظ فلالاي أوروبلالاا وأمريملالاا.تظهر بو فها عم  غ

سلبادور بينيا برأي روبرت اروين الذي يؤكد وجود أعمال في التراة العربي مثت "نزهة الألبا  
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فيما لا يوجد فلالاي كتلالاا " للمؤللالاف القلالااهري  ي الأ لالات التونسلالاي أحملالاد بلالان يوسلالاف التيفاشلالاي فلالاي 

ا  ات محتوى جنسلالاي دون تحفظلالاات أخ قيلالاة منتصف القرن الثالو عنر  التي  يحمي فيها قصصلأ

"ألف ليلة وليلة"  يوضلالاح بينيلالاا أن القصلالاص لاكبيرة. وإ ا أخذنا هذا في الاعتبار مع النظرة الملية ل

التي تحمي عن الغزو والحرو  تنغت مسلالااحة أكبلالار ملالان القصلالاص  ات المحتلالاوى الحسلالايد فمنلالاذ 

"غار  وهيد" ال ويللالاة  نةلالاد أن المحتلالاوى الحسلالاي للالام يملالان هلالاو التي تبدأ فيها حماية  624الليلة 

 46الموضوع الأساسي للقصص.

فلالاي مقابلالات الحسلالاية أو المحتلالاوى الةنسلالاي  يلالارى سلالالبادور بينيلالاا أن القلالادر ومواجهلالاة 

النلصيات لو هو موضوع رئيس في ألف ليلة وليللالاة. ويستنلالاهد ملالارة أخلالارى بملالاا  كلالار  روبلالارت 

قدر هو شلصية رئيسة في ألف ليلة وليلة". إن أهمية القدر اروين في هذا الموضوع  وهو أن "ال

واحتمالية أو استحالة مواجهتو هي من العنا ر البارزة  وهي بال بع غالبة عل، المحتوى الحسي 

في الحمايات من أية وجهة نظر كما يلالارى سلالالبادور بينيلالاا. وهلالاو يقلالارأ شلصلالاية شلالاهرزاد ملالان هلالاذا 

ا  فهي تمافح من أجت الق ضاء عل، تقليد القتت اللالاذي يمارسلالاو شلالاهريار ضلالاد الفتيلالاات المنظور أيضلأ

 47ال تي يتزوجهند فهي شلصية رئيسة تواجو ما لاقتو من قدر مرير مع شهريار.

ا مهملالاا كانلالات أهميتلالاو هلالاو  ا واحلالادلأ ومن جهة أخرى فإن سلبادور بينيا لا يؤيد أن موضوعلأ

لنلصلالايات الرئيسلالاة فلالاي "أللالاف المسي ر عل، "ألف ليلة وليلة"  فيذكر أن  هور نوع معين ملالان ا

ليلة وليلة" جعت النقاد يلتزلون مضمون الحمايات في موضوع واحد. ومن أمثللالاة  للالا  "الظهلالاور 

المتعدد للةن في ألف ليلة وليلة الذي أدخلها في عالم الفانتازيلالاا وجعلالات النقلالااد يلتصلالارون محتلالاوى 

 . وهو ضد هذا الاختزال 48الليالي عل، المحتوى الحسي والفانتازيا" 

إن سلبادور بينيا لا يرفض أن تضم ألف ليلة وليلة القيم أو المبادا المتناقضلالاةد فبةانلالاد 

المحتوى الحسي الةنسي الواضح  تبرز قيم أخ قية أو دينية أخرى. فهو يتعامت ملالاع هلالاذا الملالازيج 

ر إل، من القيم بمبدأ التعدد  فيرى أن المحتوى الحسي في "ألف ليلة وليلة" لا يةد أن يةعلنا ننظ

العمت بو فو عم  أدبيلأا غير أخ قي أو ضد الدين  ولمن عل، العملالاسد "فلالاألف ليللالاة وليللالاة عملالات 

أدبي منغول بقضايا أخ قية من وجهة نظر إس مية". ولمن بينيا ينظلالار لهلالاذ  القضلالاية ملالان وجهلالاة 

 مية نظر المتعددة "إن الأخ ا الإس مية حاضرة في كت العمت إ ا فهمنلالاا أن فلالاي الأخلالا ا الإسلالا 

وجهات نظر ملتلفة  وبعضها متناقضة مع بعض". ومن هذا المنظور يقرأ سلالالبادور بينيلالاا "أللالاف 

ليلة وليلة"  فهو ينصح "القارا أن يعد نفسو لأن يقرأ عم لأ يظهر فيو مواقف ملتلفلالاة ملالان اللالادين  

ن أللالاف والأخ ا  والع قات بين طوائف دينية ملتلفة  وكذل  كيف يمملالان لسنسلالاان أن يسلالاتمتع. إ

ليلة وليلة هي وحدة واحدة  ولمنها في الوقت نفسو مثت مدينة عظيملالاة شاسلالاعة يمملالان أن نةلالاد فيهلالاا 

  49كت شيء".

"ألف ليلة وليلة"  من خ ل مفهوي التعلالادد اللالاذي ي رحلالاو سلالالبادور بينيلالاا لاإن هذ  الرؤية ل

ا  ا لدراسة نص الحمايلالاات  تفلالاتح أملالااي القلالاارا هفاقلالالأ متعلالاددةلأ لاسلالاتقبال بقوة في دراستو بو فو أساسلأ

ا فلالاي اعتبلالاار  الأ لالاول المتعلالاددة المقترحلالاة لهلالاذ  الحمايلالاات وأب الهلالاا الملتلفلالاين.  اللالانص  واضلالاعلأ

ا فلالاي  ا فريلالادلأ بالإضافة إل، أن هذا التنوع  في رأي سلبادور بينيا  "يةعت من ألف ليلة وليلة نمو جلأ

 50الأد  العالمي".
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 بية في العصر الوسيط وحديثاً:. استقبال ألف ليلة وليلة في المجتمعات العر3.2 

ا لبيلالاان اسلالاتقبال المةتمعلالاات  ا كبيلالارلأ أول، كلالات ملالان خلالاوان بيرنلالات وسلالالبادور بينيلالاا اهتماملالالأ

العربية لنص "ألف ليلة وليلة" عل، مدى فترات زمنية ملتلفةد فيربط بيرنت بين تقييم ابلالان النلالاديم 

ليللالاة" فلالاي النلالارا  ويلالاذكر أن للمتا  بأنو "غو بارد الحديو"  والرفض الذي قابلتو "ألف ليللالاة و

وكانلالات  51"هذا الحمم التصق بألف ليلة وليلة عل، مدار أكثر من عنرة قرون في العالم العربي".

نق ة التحول في استقبال النص في الوطن العربلالاي  فلالاي وجهلالاة نظلالار خلالاوان بيرنلالات  هلالاي الحمللالاة 

ر النلالارقيين إللالا، أللالاف الفرنسية عل، مصر بقيادة نابليون بونابرتد فيذكر أنها غيرت "وجهلالاة نظلالا 

ليلة وليلة  فقد جعلتهم يدركون مدى اهتماي الغر  بهذا العمت الأدبي  وجعللالاتهم يعرفلالاون أن أللالاف 

ليللالاة وليللالاة التلالاي يعلالادها النلالارقيون حمايلالاات عديملالاة القيملالاة الأدبيلالاة وجافلالاة يراهلالاا الغربيلالاون بعلالاين 

النديم "جافلأا وعلالاديم القيملالاة"  الإعةا  والتقدير". وقد تحول هذا العمت الأدبي  الذي كان يرا  ابن 

ا  فقلالاد تواللالات طبعاتهلالاا العربيلالاة   إل، نمو   للأعمال الأدبية الماملة التامة. وكان تأثير هذا واضلالاحلأ

التي حرص الناشرون فيها عل، تصحيح بعض السمات اللغوية التي كانلالات تمثلالات بعلالاض اللهةلالاات 

وليلة"  التي ركزت عل، القيملالاة وتحويلها إل، الفصح،  وكذل  تعددت الدراسات حول "ألف ليلة 

  52العالمية لهذا العمت الذي ينتمي إل، الأد  النعبي.

بينيا فيرى أن استقبال النص في كت بلد كان ملتلفلأا  ولمن بنمت عاي  فلالاإن  أما سلبادور 

وينقلالات سلالالبادور  53النص "قد عان، ولا يزال يعاني التهميش  وعدي التقدير  والرقابة المةتمعية".

 بينيا رأي روبرت اروين في أن هذا الإهمال الذي عانت منو "ألف ليلة وليلة" في الأد  العربلالاي

ا مع العربية الفصح، والتلالاي يظهلالار فيهلالاا في العصر ا لوسيط كان "بسبد اللغة التي لا تت ابق دائملأ

م مح من اللهةات العامية". وسبد هخر في هذا التةاهت أو الإهمال هلالاو أن "حمايلالاات أللالاف ليللالاة 

وليلة مرتب ة بذوا مةموعات اجتماعية مهمنة مثت النساء والأطفال. فحمايلالاات أللالاف ليللالاة وليللالاة 

للسامعين الذين كان جلالازء كبيلالار ملالانهم ملالان النسلالااء  performanceدي عل، شمت عرول كانت تقُ

ا  فالإقبلالاال  ويرى سلبادور 54والصغار والعبيد". بينيا أن الاستقبال في العصر الحديو كلالاان ملتلفلالالأ

والحفاوة اللذين لاقتهما "ألف ليلة وليلة" في العصر الحديو يبرهن مرة أخرى عل، مفهوي التعلالادد 

في النص  وأنو لاق، طرقلأا ملتلفة فلالاي اسلالاتقبالو عللالا، ملالار العصلالاورد فهلالاو يلالارى أن "تقيلالايم العملالات 

ا عللالا، مةتملالاع واحلالاد فلالاي فتلالارة زمنيلالاة معينلالاة أو المةتملالاع نفسلالاو فلالاي الأدبي لا يممن أن يمون حمرلأ 

  55عصور ملتلفة".

 . تأثير ألف ليلة وليلة في الآداب العالمية والأدب الإسباني خصوً ا: 4.2

يرى كت ملالان خلالاوان بيرنلالات وسلالالبادور بينيلالاا أن حضلالاور "أللالاف ليللالاة وليللالاة" فلالاي الآدا  

ا  خا ة في الأد  الإسبا ني قبت  هور ترجمة جالان في القرن الثامن عنر. العالمية كان واضحلأ

فيرى خوان بيرنت أن قصص "ألف ليلة وليلة" لها "أهميلالاة كبيلالارة لتلالااريخ الأد  الإسلالاباني لأنهلالاا 

فلالاي القصلالاص  Teodorانتنرت في نسخ مترجملالاة مبملالارة"  مثلالات قصلالاة "الأملالاة تلالاودد" )تيلالاودور 

لمعروفلالاة   "سلالاندبار" فلالاي الإسلالابانية(. الإسبانية(  والقصة التي تحمي مهارة النسلالااء وحمملالاتهم )ا

القصة الأول، كان قد ترجمها بدرو ألفونسو إل، ال تينية ولها أهمية كبيرةد لأنها تقدي وتلالادافع علالان 

نوع من الةمال الأنثوي الذي لا يتناسد مع أ واا فترة الل فلالاة وعصلالار النهضلالاة  تللالا  الفتلالارات 

رقاء عل، السلالامراء  ات العيلالاون السلالاوداء. وهلالاذ  التي كانوا يفضلون فيها النقراء  ات الأعين الز
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القصة في نسلتها الإسبانية ترجع إل، القرن الثالو عنلالار  وتوضلالاح أن الملالارأة الةميللالاة يةلالاد أن 

تتمتع بثماني عنرة خصلة  ويأخذ هذ  المعايير الماتد المسرحي والناعر الإسباني المبيلالار للالاوب، 

قصلالاة  . أملالااDoncella Teodorلأدبلالايفي عمللالاو ا  Lope de Vega(1635 -1562دي بيةا )

بتو لالاية ملالان دون  El Sendebar"مهارة النساء وحممتهم" فترُجمت إل، الإسبانية تحت عنلالاوان 

وقصة "أثلالار الأسلالاد" تظهلالار بعلالاض عنا لالارها عنلالاد  56فدريمي أخي المل  ألفونسو العاشر الحميم.

للالاو الأشلالاهر فلالاي عم Juan Manuel( 1348 -1282) الماتلالاد الإسلالاباني المبيلالار خلالاوان مانويلالات

ا في "حمايات لافونتين".canoruEl Conde L"الموندى لوكانور"     57  وتظهر أيضلأ

بينيا فيؤكد أن "أللالاف ليللالاة وليللالاة" كانلالات حاضلالارة بقلالاوة فلالاي الأد  العلالاالمي   أما سلبادور

ا الأوروبي في القرن التاسع عنر  وكانت لها تأثيرات واضحة في الآفاا الفنية  فيرى  وخصو لأ

أن شلصياتها كانت ملهمةد حيو إنهلالاا  هلالارت بعلالاد  للالا  فلالاي العديلالاد ملالان الأعملالاال الأدبيلالاة ومنهلالاا 

نلصيات رئيسة في ألف ليلة وليلة  ومنها انتقلت إل، الآدا  العالمية شلصية الةن  واحدة من ال

 Two years, Eightفي أد  الأطفال  وكذل  في الرواية مثت أعمال سلمان رشدي في روايتو 

Months and twenty-eight days  و2015المننورة عاي  Helene Wecker  في روايتها

the Golem and the Jinni يستنهد بينيا بآراء العديد من الأدبلالااء ملالان . و2013 المننورة عاي

كوبا وكولومبيا والبرازيت ومنهم خوس، ساراماجو  اللالاذين يعلالادون "أللالاف ليللالاة وليللالاة" ملالان تلالاراة 

اللالاذي يؤكلالاد  Stendhalويستنهد سلبادور بينيا برأي الماتد الفرنسلالاي سلالاتاندال  58الأد  العالمي.

ة وليللالاة تنلالاغت أكثلالار ملالان ربلالاع عقللالاو  أي أنهلالاا حاضلالارة "أن بعد قراءتو لترجمة جالان فإن ألف ليل

ا"  ويستنتج سلبادور بينيا من هذا الاستنهاد أن قراء ستاندال كانوا يعرفون "ألف ليلة وليللالاة"  دائملأ

 59بنمت كبير.
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 خاتمة 

بعد أن قامت الدراسة بتحليت كتابات خوان بيرنت وسلبادور بينيا حول أللالاف ليللالاة وليللالاة  تو لالالت 

 لنتائجةإل، هذ  ا

كانت ألف ليلة وليلة أحد أوائت النصوص التي اهتم بها الاستنراا الإسباني في إطار دراسلالااتو  -

عن الأد  العربلالاي الم سلالايمي خلالاار  ن لالااا الأد  الأندلسلالاي  فدرسلالاها المستنلالارقون الإسلالابان 

 وترجموها عن الأ ت العربي أو عن طريق الترجمات الفرنسية الملتلفة.

ليلة للقارا الإسباني ضمن منروعو في دراسة الأد  العربي الم سيمي قدي بيرنت ألف ليلة و -

وترجمتو  وحرص عل، بيان أهميتها في الأد  الإسباني خا ة بإيضاح تأثيراتها فلالاي قصلالاص 

 إسبانية تنتمي إل، عصر النهضة.

أكد بيرنت عل، أهمية النص في التراة الأدبلالاي الإنسلالااني كللالاو  حيلالاو إن أ لالاولو كانلالات ترجلالاع  -

 ات وبيئات ملتلفة منذ القرن السابع المي دي حت، القرن السابع عنر. لحضار

بينيا لنص أللالاف ليللالاة وليللالاة رؤيلالاة أساسلالاها مفهلالاوي التعلالادد  فهلالاو رفلالاض أي  كانت رؤية سلبادور -

اختزال للنص في مضمون حسي  أو شلصيات تنتمي إل، عالم الفانتازيا. رفلالاض أن يقبلالات بلالاأن 

نت فيو. وأكد عل، أن تأثير "ألف ليللالاة وليللالاة" ملالاا  يمون للحمايات أ ت واحد  أو قرن معين دُو 

ا في الأد  المعا   ر. يزال ممتدلأ

 تو يات  

تو ي الدراسة بألا يقتصر البحو حول كتابات المستنرقين الأوروبيين المعروفين فلالاي القلالارن  -

التاسع عنر والقرن العنرين. فهناك العديلالاد ملالان الدراسلالاات الر لالاينة والةلالاادة التلالاي تمُتلالاد فلالاي 

 أوروبا حول الأد  العربي حت، يومنا هذا.

تو ي الدراسة بأن يبتعد البحو عن إ دار الأحماي الم لقة السلبية أو الإيةابية حول دراسات  -

المستنرقين  وأن يمون هدف البحو هو تحليت أعمالهم ووضعها في سلالاياقها اللالاذي أنُتةلالات فيلالاو 

ا جديدة لتراثنا العربي.   بال ريقة التي تةعلنا نرى أبعادلأ

ي وضلالاعو إدوارد سلالاعيد لدراسلالاة أعملالاال المستنلالارقين هلالاو تو ي الدراسة بألا يمون المنهج الذ -

 الإطار الوحيد للدراسة  وأن يتسع المةال لمناهج جديدة لدراسة كتابات المستنرقين.

يو ي البحو بأن تدُرس الترجمات الملتلفة لألف ليلة وليلة للغة الإسبانية لتوضيح طرا تلقي  -

 فات وأثرها في الترجمة النهائية للنص. النص الملتلفة عند كت مترجم  وأسبا  هذ  الاخت 
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 المراجا  

 أولًا المراجا العربية: 
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  1930ألف ليلة وليللاة  هذبلاو و لالحو الأ  أن لاوان  لاالحاني اليسلاوعي  الم بعلاة الماثوليميلاة  أربعلاة أجلازاء   .2

 بيروت.

 العقيقي  نةيدة المستنرقون  ال بعة اللامسة  دار المعارف  القاهرة   .3

   البحرين.36د فايد  محمد محمودة "ألف ليلة وليلة في الفنون البصرية شرقلأا وغربلأا"  الثقافة النعبية  العد .4
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